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Bohemistu, lingvodidaktika a pedagoga Milana Hrdličku jistě není třeba (nejen) čte-
nářům Nové češtiny doma a ve světě speciálně představovat. Známe ho jako osvědče-
ného, dlouholetého a vskutku renomovaného autora řady odborných (i populárně-
-naučných) prací o češtině nahlížené především z perspektivy její výuky jako cizího 
jazyka a ve vztahu k jiným jazykům. Letos k této řadě prací přibyla publikace Čeština 
mezi jazyky, určená širokému okruhu zájemců o český jazyk jako mateřský, druhý 
i cizí. Logicky, záměrně a podnětně navazuje na autorovy publikace předchozí týka-
jící se zejména tří tematických okruhů, kterým jsou v knize věnovány oddíly: Jazyk 
a národ, Jazyk a jeho akvizice, Jazyk a překlad. Na konci každého z nich je uveden seznam 
relevantní odborné literatury. Publikace je vybavena stručným přehledovým závě-
rem a anglickojazyčným resumé. 

Pokusíme se zde přiblížit obsah jednotlivých částí knihy a poukázat na některé 
jejich zajímavé, inspirativní i diskutabilní aspekty, poznatky, názory. 

V oddíle I. Jazyk a národ se nabízí řada témat a subtémat běžně známých — zá-
kladní rysy národa, etapy jeho utváření a vztah k jazyku — i méně známých, či mno-
hým takřka neznámých, a tedy zvlášť čtenářsky zajímavých, jako např. „utopický“ 
jazyk všeslovanský a československý (uvozovkami připomínáme seriózně míněné 
a kontroverzní koncepce těchto jazyků), vybrané relevantní rysy češtiny: absence 
salonního/konverzačního jazyka, hojné užívání zdrobnělin, častý výskyt hanlivých 
pomístních jmen typu Hrdlořezy, Žabovřesky. Již zmíněný pohled na češtinu z pozice 
jejího nerodilého mluvčího může obohatit, ne-li překvapit postřehy o řečovém cho-
vání Čechů vyznačujícím se vyhýbáním se emocím, neochotou chválit a střízlivými 
(skeptickými) reakcemi. Specifičtější je téma stratifikace, variety a kontury českého 
národního jazyka a autorovo podnětné možné doplnění těchto kontur o český zna-
kový jazyk (u nás jej užívá víc než půl miliónu mluvčích), podoby češtiny v zahraničí 
(víc než 1,5 miliónu mluvčích) a češtinu jako jazyk cizí a druhý (interlanguage) nebo 
o pojem zděděný jazyk. S tímto tematickým okruhem souvisí následně komentovaný 
kontakt češtiny s jinými jazyky, zejména s polštinou a kontakty v rámci tzv. středo-
evropského jazykového svazu (tj. jazyky bývalého Rakouska-Uherska), a důsledky 
těchto kontaktů, nebo krajanská čeština. Posledním tematickým okruhem se tak 
stává čeština (a její výuka) ve světě a svět v češtině, přehledně seznamující se zahra-
ničními univerzitními i jinými výukovými pracovišti, českými slovy v jiných jazycích 
a slovy cizího původu v češtině. 

Na tuto problematiku tematicky navazuje lingvodidaktický oddíl II. Jazyk a jeho 
akvizice; vychází se od povahy mluvnické formy, faktorů řečové distribuce mluvnic-
kých kategorií a jevů. Zejména pro vyučující může být přínosný souhrn potenciálních 
komplikací a „anomálií“ v užívání kategorií s oporou v objektivní realitě (role pří-
buznosti výchozího a cílového jazyka, /bez/příznakovost mluvnických kategorií) či 
vybrané faktory ovlivňující volbu a podobu mluvnických kategorií (sémantika — viz 

OPEN
ACCESS



12� NOVÁ ČEŠTINA DOMA A VE SVĚTĚ 2/2025

číslovky, prepozice, předložková spojení — nebo signální slova). Jak bývá u M. Hrd-
ličky zvykem, jazyková témata přibližuje, vykládá či hodnotí nejen na teoretickém 
základě, ale konkretizuje, analyzuje a ilustruje z vlastní pedagogické praxe. Nejinak 
je tomu i v této části knihy, nabízející různorodé aktuální podněty z akvizice češtiny 
cizinci. Sympaticky v názvech dílčích podkapitol najdeme metajazykové příklady 
i ve formě otázek: případy jazykové ekonomie a nedoříkávání (Ty už se mnou neka?), 
zápor větný a členský (Nebyla šťastná vs. Byla nešťastná), jména obyvatel a přísluš-
níků národů (Mongol, nebo Mongolec?), typ univerbizace (Komerčka, penzijko), vlastní 
jména záporová (Nečech, Neevropan, Neslovan, ale všeslovan?), příslovečné spřežky 
(Spočítal to jen tak odoka), ústup a postup flexe (Všichni nakonec hlasovali proti ANU), 
sporné případy české flexe (Divil se babiččinu důchodu), substantivizovaná adjektiva 
(Šel do světa na zkušenou) nebo užití singuláru a plurálu (Košík angreštu, nebo malin?). 
M. Hrdlička zde zdařile nejen upozorňuje na mnohdy neuvědomované jevy češtiny, 
ale i vysvětluje jejich podstatu nebo možné postoje k nim, navrhuje řešení a odpovědi 
a vybízí (výše zmíněnými otázkami) čtenáře k zamyšlení, samostatnému pozorování 
jazykové praxe apod. 

Ač by se mohlo zdát, že je oddíl III. Jazyk a překlad vzhledem k předcházejícím ne-
sourodý, také v něm se pojednává o „češtině v kontaktu“. Autor v návaznosti přede-
vším na svou monografii z konce 90. let (Hrdlička 1997) chronologickým sledováním 
vybraných odborných pojetí a pojednání teoreticky mapuje a komentuje některé 
vybrané otázky uměleckého překladu, jako je přeložitelnost nebo ekvivalence a ade-
kvátnost. Následně kriticky rozebírá a hodnotí konkrétní příklady překladatelových 
zásahů motivované snahou dosáhnout téhož účinku originálu a překladu (viz úryvky 
překladu Čapkovy Továrny na absolutno do francouzštiny nebo českých překladů Dan-
tovy Božské komedie). Obdobně ilustruje překlad vybraných jazykových jevů, jako jsou 
jinojazyčné pasáže v uměleckém textu nebo záměrné gramatické a pravopisné chyby. 
Takříkajíc „bonbónkem“ na závěr oddílu (i celé knihy) je motivačně podnětná kapi-
tola o překladatelské „tiché poště“ — autor demonstruje zajímavou aktivitu k prohlu-
bování komunikační kompetence jinojazyčných mluvčích v češtině, kterou úspěšně 
využíval při (distanční) výuce češtiny jako cizího jazyka. Jistě jí lze tvůrčím způso-
bem obohatit a zpestřit i jiné formy výuky jazyka (blíže viz s. 116–118).

Hrdličkova nová kniha je nesporně přínosem, i jeho „věrní“ čtenáři v ní najdou 
nové a zajímavé postřehy, detaily, zkušenosti a inspirace. Je tomu tak i přesto, že se 
autor do značné míry vrací k tématům již dříve popsaným, připomíná i poměrně 
známá fakta (např. z formální morfologie češtiny) či odborná pojednání; tyto pasáže 
můžeme číst jako jisté opakování. Ve srovnání s prvními dvěma částmi se třetí část 
publikace věnovaná uměleckému překladu jeví značně obecná, naznačuje poměrně 
široký rozptyl jevů bez hlubšího výkladu (avšak s důslednými referencemi na od-
borné zdroje), a tak zůstává obsahově poněkud na povrchu jevů. Nicméně analytické 
podkapitoly danou problematiku dokumentují na konkrétních ukázkách. M. Hrd-
lička v Češtině mezi jazyky jako vždy umí najít a uvádět drobné zajímavosti (často 
i v bohatém poznámkovém aparátu), moderně by se chtělo napsat vychytávky, ne-li 
upoutávky. Detailní a obdivuhodné je jeho odkazování na nejrůznější zdroje, pojed-
nání, prameny, slovníkové a encyklopedické výklady. Dokáže nabídnout zásobárnu 
ilustračních příkladů, pečlivě průběžně sbíraných a nasbíraných v každodenní ko-
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munikaci i ve výukové praxi, což mu umožňuje pohotově aktualizovat. Celkově mů-
žeme naši recenzi uzavřít přesvědčením, že se autorovi podařilo naplnit svůj záměr, 
výstižně a adekvátně formulovaný v úvodní kapitole knihy (s. 9): „Hlavním cílem 
publikace je nabídnout přehlednou, přístupnou, a jak skromně doufám, snad i za-
jímavou, čtenářsky poutavou a inspirativní ukázku z širokého a pestrého spektra 
filologické (či spíše bohemistické) problematiky. Mým záměrem je upozornit na ni, 
přiblížit ji širšímu okruhu zájemců, a podnítit tak i touto cestou polemickou diskusi, 
nejrůznější úvahy, vybídnout k jejímu dalšímu hlubšímu poznávání, k navazujícímu 
výzkumu, zkrátka k jejímu obohacujícímu a přínosnému uchopení.“1
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